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Esta materia concíbese como un espazo didáctico que servirá ao estudantado, en primeiro lugar, para
alcanzar competencia profesional no proceso de elaboración de subtítulos e, en segundo lugar, para
reflexionar sobre os problemas xurdidos no proceso, analizalos criticamente e defender as solucións
adoptadas. Ademais, introducirase ao estudantado na técnica do refalado.

Competencias
Código 
B1 1. Recoñecer os modelos teóricos máis apropiados no campo da tradución multimedia.
B4 4. Identificar os contextos culturais implicados, normas e estándares.
B7 7. Xestionar, elaborar e revisar proxectos de tradución multimedia.
B11 11. Aplicar os coñecementos adquiridos e ter capacidade de resolución de problemas.
B12 12. Defender o seu traballo de tradución ante públicos especializados e non especializados.
C3 3. Coñecer en profundidade as institucións, normas e estándares.
C5 5. Coñecer en profundidade os procedementos e técnicas de transvasamento adecuados dos diferentes produtos

multimedia e saber xustificar as decisións tomadas.
C45 45. Coñecer en profundidade a historia e evolución do subtitulado.
C46 46. Coñecer en profundidade as etapas do proceso de subtitulado.
C47 47. Coñecer en profundidade as condicións laborais, as convencións de subtitulación e o discurso subtitulador e

aprender a manexar o software de subtitulación.
C48 48. Coñecer en profundidade os problemas principais do subtitulado (xerais e específicos) e adquirir práctica no

proceso de subtitulado.

Resultados de aprendizaxe
Resultados previstos na materia Resultados de

Formación e
Aprendizaxe

O alumno aprenderá as bases teóricas sobre as que descansa esta modalidade de transvasamento
audiovisual: definición, tipos, historia e características diferenciais.

B1
B4
C3
C45
C46
C47
C48

O alumno aprenderá a manexar programas de subtitulado. B11
C47
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O alumno levará a cabo con éxito todas as fases do proceso de subtitulado: localización dos subtítulos,
adaptación e lanzamento e saberá defender o seu traballo.

B1
B4
B7
B11
B12
C3
C5
C45
C46
C47
C48

O alumno aprenderá os fundamentos teóricos do rehablado. B1
B4
C3
C5

Contidos
Tema  
1. O subtitulado 1.1. Definición, tipos e historia

1.2. Etapas no proceso de subtitulado
1.3. A práctica subtituladora: a profesión de subtitulador; convencións
espaciais, temporais e ortotipográficas; especificidades do discurso
subtitulador e problemas e estratexias de resolución
1.4. O refalado

2. Ferramentas do subtitulado 2.1. Subtitle Workshop
3. Prácticas 3.1. Prácticas de subtitulado

3.2. Comentarios de refalado

Planificación
 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
Actividades introdutorias 2 0 2
Estudos/actividades previos 0 35 35
Prácticas autónomas a través de TIC 0 35 35
Foros de discusión 10 0 10
Titoría en grupo 10 0 10
Traballos e proxectos 0 28 28
Probas prácticas, de execución de tarefas reais e/ou
simuladas.

0 30 30

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do
alumnado.

Metodoloxía docente
 Descrición
Actividades introdutoriasA primeira sesión da materia será presencial (aínda que tamén se gravará e colgará na plataforma

do posgrao) e dedicarase a explicar con detalle os obxectivos que se pretende alcanzar, o temario,
a forma en que se desenvolverá a docencia e os procedementos de avaliación.

Estudos/actividades
previos

O alumno disporá, na plataforma do posgrao, dunha guía cos principais contidos da materia
desenvolvidos, así como unha bibliografía básica de lectura obrigatoria, que debe asimilar co fin de
poder realizar con éxito os exercicios prácticos.

Prácticas autónomas a
través de TIC

Os contidos teóricos que o alumno debe asimilar exercitaranse a través de actividades e distintos
tipos de exercicios que o alumno realizará individualmente.

Foros de discusión Nos foros de discusión, poranse en común e discutirán as solucións dadas ás prácticas autónomas.
Titoría en grupo As tutorías grupais (ou individuais, dependendo de se as entregas obrigatorias da materia fanse

individualmente ou en grupo) usaranse para despexar dúbidas relativas aos encargos a través dos
cales se avalía a materia e para revisar os mesmos unha vez entregados.

Atención personalizada
Metodoloxías Descrición
Estudos/actividades previos En todos os momentos do proceso de aprendizaxe do alumno, este recibirá unha

atención personalizada se así o require.
Prácticas autónomas a través de TIC En todos os momentos do proceso de aprendizaxe do alumno, este recibirá unha

atención personalizada se así o require.
Titoría en grupo En todos os momentos do proceso de aprendizaxe do alumno, este recibirá unha

atención personalizada se así o require.
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Probas Descrición
Traballos e proxectos En todos os momentos do proceso de aprendizaxe do alumno, este recibirá unha

atención personalizada se así o require.
Probas prácticas, de execución de
tarefas reais e/ou simuladas.

En todos os momentos do proceso de aprendizaxe do alumno, este recibirá unha
atención personalizada se así o require.

Avaliación
 Descrición Cualificación Resultados de

Formación e
Aprendizaxe

Traballos e
proxectos

Comentario de subtítulos refalados en inglés e/ou español.
DATA APROXIMADA: semana 8.

30 B1
B4
B11

C3
C5
C47
C48

Probas prácticas, de
execución de tarefas
reais e/ou simuladas.

Ademais das actividades semanais, o alumno levará a cabo dous
encargos de subtitulado (individual ou en grupo) que suporán a posta
en práctica dos contidos da materia e que consistirán en encargos de
traballo simulados ou reais, que poden ir acompañados dun informe
crítico e apoiado en fontes de autoridade dos problemas xurdidos e das
estratexias de resolución aplicadas.
DATAS APROXIMADAS: semanas 3 e 5.
As datas dos encargos poden variar dependendo da programación das
sesións presenciais da materia.

70 B1
B4
B7
B11
B12

C3
C5
C45
C46
C47
C48

Outros comentarios sobre a Avaliación

Para superar a materia non será obrigatorio asistir ás sesións presenciais.

SEGUNDA OPORTUNIDADE DE AVALIACIÓN

Se a cualificación obtida nas probas e traballos durante a primeira oportunidade de avaliación é non apta, ou ben os
traballos poderanse refacer seguindo as correccións e propostas de mellora realizadas polos profesores (nese caso, a nota
máxima que se obterá será 5), ou ben se realizarán novos encargos e actividades, que se cualificarán de 0 a 10.
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Recursos Documentais para a Tradución Multimedia/V01M079V01103


